臺北市113年度語文競賽試辦本土語文讀者劇場文本
賽考利克泰雅族語國小學生組
角色分配:
學生:  Sayun(黃靖榆)、Ciwas(張沁榆)、Rimuy (路芷俞)、Behuy(林翊揚)、
       Hayung(王宸鴻)
老師:  Pisuy(王芊穎) 、老闆:Watan(張栩愷)


開場(八人)
(8人)我們今天要去哪裡?
    Sinsiy musa’ ta inu’kira?

(1-2人)老師今天要帶你們去山上。
Pisuy:rasaw simu mcisal qalang 
 (1-2人)去河邊。
Sayun,Rimuy:musa ta syaw llyung

(1-2人)去森林裡。
Rimuy,Sayun: mcisal hlahuy  
(8人)我們今天要去部落，
llaqi:musa’ ta inu’kira?

Behuy(林翊揚)：老師!老師!我肚子好餓呵!

Behuy(林翊揚):Sinsiy, sinsiy! m’uyay ktu’ maku la.

老師：有個泰雅族部落，我在那裡預約了特色美食。
Sinsiy Hayung: kya qalang tayal ,wal ku pbiru nniqun ta.
　
(全部一起)Kwara llaqi’：真令人期待!
Kwara llaqi’: memaw sami smoya mnanga.

我不告訴你們，等一下你們就知道。
Sinsiy:iyat simu kyalunn ,musa mamu baqun kira.

 我們來慶祝吧!
Watan: pqwasay ta ha
一起唱
Kwara(全體學生): Rimuy so la,Rimuy yo rimuy so la rimuy yo, Hey

老闆A：歡迎來到泰雅部落!
Watan :mhuway simu, nyux simu mwah mcisal qalang Tayal,


老闆D：一起來享用美食吧!
Hayun:uwah, plaw maniq nniqun ha. 

Behuy(林翊揚)：(興奮的表情)太棒了!我現在餓得可以吃下一頭牛
Behuy(林翊揚):talagay qoyat la, nyux ku m’uyay balay,ana qutux kacing 

iyat maku tnaq .  

Hayung(王宸鴻)：(東張西望)牛?哪裡有牛!
Hayung(王宸鴻): kacing,cyux inu kacing niqun maku.

老師：(哭笑不得搖搖頭)沒有牛啦!老闆：我訂了竹筒飯跟香蕉飯。
Sinsiy:tbasan iyal la,takuniy ru mami takan , nniqun ta.

老闆A：這邊請，美味的竹筒飯跟香蕉飯在這兒!
Watan:tama ha !nyuw qani mami takan ru takuniy.  

Sayun(黃靖榆)：竹筒飯好特別，我從沒見過!
Sayun(黃靖榆):nanak balay mami takan, iyat maku knita ay.

Behuy(林翊揚)：把竹子當成碗，真的好特別!
Behuy(林翊揚): ini balay ktnaq, ana galan piyatu’qu ruma pi


Hayung(王宸鴻)：碗很方便啊!為什麼不用碗呢?
nyux piyatu’,swa’ iyat piyatu’ sqaniq ta mami.
Hayung(王宸鴻):
老師：這竹筒飯可是有著泰雅族祖先的故事在裡面呢!
Pisuy(王芊穎):
Pisuy:mami takan qani ga ,kya nanak pinqzwan bnkis.
　
Rimuy (路芷俞)：(興奮期待狀)有故事的竹筒飯?
Rimuy (路芷俞):kya nanak pqzwan nya qu mami takan .

Kwara(全體學生)：我想聽!我想聽!
llaqi’:pongi’ pi

Watan；很久以前，我們的祖先上山工作時，會隨身攜帶米。
Watan:bnkis tayal raral ga,musa mtzyaw rgyax , sulung nha maras mhapuy..

：當祖先肚子時，就會砍下竹子的莖，把米放進去，再加一點水。
Pisuy:m’uyay lga,ttun nha ruma, tkron nha zik ruma qu bwax ru qsya’.  

Sayun:mtelok qu mami ,baha baqun maniq lpi。

老闆D：祖先們會撿拾枯枝、樹葉當場生火把竹筒飯烤熟!
Watan:lmamu’ mkzyay na llyuw qqhuniq ru snahu’nha ppuyan 

nniqun(mamai takan)

Rimuy (路芷俞)：泰雅族的祖先真是有智慧!
Rimuy (路芷俞):maki balay tunux bnkis tayal

老闆們：快吃!快吃!嚐嚐這泰雅族的好味道!
Watan:qiri’ maniq,tlami’ maniq blaq balay niqun
Sayun(黃靖榆) Behuy(林翊揚) Hayung(王宸鴻)：這糯米真的好好吃呵!
Sayun(黃靖榆) Behuy(林翊揚) Hayung(王宸鴻):sbing balay niqun qu mami hekil 

Rimuy (路芷俞) Ciwas(張沁榆)：這飯裡/有竹子的香氣。
Rimuy (路芷俞) Ciwas(張沁榆):ssokan balay mami takan. 

Sayun(黃靖榆) Behuy(林翊揚) Hayung(王宸鴻)：還有/祖先的故事!
Sayun(黃靖榆) Behuy(林翊揚) Hayung(王宸鴻):kya pqzwan na bnkis ta uzi.

老闆A：來!來!來!這裡還有另一道美食。
Watan:uwah kwara ,nyux qutux lahuy nniqun na’.  


Sayun(黃靖榆) Rimuy (路芷俞) Hayung(王宸鴻)：這是什麼?
Sayun、Ciwas、Rimuy:nanu qani pi.?

老闆C：這是泰雅美食中，極受歡迎的傳統料理，香蕉飯。( 這是香蕉飯)
Watan:takuny qani ga piyan blaq nniqun qnxal na tayal

老師、小朋友們；香蕉飯?是什麼?
Sinsiy、llaqi:nanu qu mami takuniy guquh hiya?


老闆A：(香蕉果肉跟糯米做的)
Thoki Lomuy: pmagun smi’guquh ru bwax hekil,

老師：口感很軟Q 
Sinsiy:mhnuk balay niqun,

Sayun(黃靖榆)：有濃濃的香蕉香氣。
Sayun: ssokun guqoh uzi.

Ciwas(張沁榆)：這也是泰雅族祖先發明的嗎?
Ciwas:qani qu kbnalay na kinbkisan na tayal pi?

老闆B：你猜對了!
Thoki Pisuy:yasa balay. 

nya uzi.
老闆C： 香蕉飯熱的時候吃，或者冷了再吃，都很美味!
thoki Watan:ana kilux、mtltu’ basaw snyan ru niqun su ga blaq balay 
niqun uzi.

老闆D：香蕉飯攜帶方便
Thoki Watan:’llaw balay ‘rzyut maras.

老闆A：我們祖先打獵時，時常攜帶香蕉飯。
Thoki Lomuy: mruhuw binkisan raral,musa qmalup ga 

ssulun nha cbin.

Behuy(林翊揚)：你們的食物不只美味，還有故事。
Behuy(林翊揚):kwara qu nniqun mamu qani blaq balay niqun ru maki nanak qu pinqzywan nya.

Rimuy (路芷俞)：不管是竹筒飯
Rimuy (路芷俞):ana mami takan.

Hayung(王宸鴻)：還是香蕉飯
Hayung(王宸鴻):ana takuniy guquh uzi.

全部：都充滿了祖先的智慧。
Sinsiy Hayung:kwara qu nniqun qani ga cingay qinbaqan na mrhuw ta 
raral

v

